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dpa3zeosornyecKue eTUHUIbI HEMEIKOTO SI3bIKA
¢ PUTOHMMHUYECKHUM CTEPKHEBBIM KOMIIOHEHTOM KaK OTpaKeHue
MEIUIMHCKHUX NMPeACTABIEeHUI CpeIHeBEKOBbSI

AHHOTALUSA

B crarbe ¢ mo3unuii TMHTBOKYIBTYPOJIIOTHYECKOTO TOAXO0a PACCMATPHUBAIOTCS (Ppa3eoIOTHICCKHIE CIUHUIBI He-
MEIKOTO SI3bIKa C (PUTOHMMHYECKUM CTEPXKHEBBIM KOMITOHEHTOM (Salbei, Petersilie, Nuss, Riibe, Knoblauch u
Ip.), 3aUKCHPOBABIIIAE PACIPOCTPAHEHHBIC MPEICTABICHUS MOHACTBIPCKOW M HAPOJHON MEIMIIUHBI CPEIHECBE-
koBoM EBporbl. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUIM aHAIM3 JAaHHBIX WAMOM, COCTABJISIOUIMX JAPEBHEUIINN IJIACT €au-
HUI] BTOPUYHOM HOMHHAIIUH, TO3BOJISIET MPOCICOUTH MX STHMOJIOTHIO, BBISBUTH HHOS3BIYHBIC HKBUBAJICHTHI
Maion3ydeHHbIH HANOMATHIESCKHN MaTeprall, B TOM YHCJIEe apXandHbIC YCTOWYMBBIC CIOBECHBIE KOMITIEKCHI, BBI-
SIBTICH, CHCTEMaTH3UPOBAH U OIHCAH C MPUBJICYCHUEM JBYX MPOM3BEICHAN MEAUIIMHCKON TUIAKTUICCKOHN TOI3UH
snoxu CpenHeBekoBbsi — o3MbI «De viribus herbarum» («O cBoiictBax TpaB») u Tpakrara «Regimen sanitates
Salernitanumy («CayiepHCKHiT KOJIEKC 310pOBbs»). JlaHHBIC PEIEICHTHBIC TEKCThI MMOJIh30BATUCH MAKCUMAJIBHOM
M3BECTHOCTHIO B EBpone u npencTaBisioT cob0if KBHHTICCEHIHIO COBPEMEHHBIX UM 3HAHUI B 00JaCTH TUTHEHEI,
IUEeTUKH U ¢urorepannu. OHU JAIOT BOMOXXHOCTh PEKOHCTPYHPOBATH KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT BO3HHKHOBCHHS
MHOTHX HEMEIKOS3bIYHBIX MIMOMATHYECKUX CSOMHUI] (hPa3e0CeMaHTHUECKOTO TON «3I0pOBhE UermoBekay. Mc-
CIICIOBaHHBIC (PPA3COIOTU3MBI XaPAKTEPU3YIOTCSI BBEIPAXKCHHON STHOKYIBTYPHOH cCIielM(UKON W BMECTE C TeM
JIEMOHCTPHPYIOT 3HAYUTEIBHOE BIMSHUE JIATUHCKOM MHUChbMEHHOW Tpaauiuu. OHM (UKCHUPYIOT HAOMIONECHUS 3a
YEJIOBEUYECKHM OPTaHM3MOM B OKPYXKAIOIIEM €ro MUpPE, MU(OIOTeMbl, TUIIMYHbIE aCCOLMATHBHBIE CBSI3H, CBOM-
CTBEHHBIC HEMEIIKOMY 3THOCY Ha PA3JIMYHBIX HCTOPUYECKUX ITAIaX €ro CyIIeCTBOBAHMS.

KuroueBble ¢10Ba: S3bIKOBas KAPTHHA MUPA, THHTBOKYIIETYPOIOTHIECKUN MOAX0, (hpa3eoorndecKas eAnHNUIA,
(buToOHNM, HEMETIKHIA 361K, CalepHCKUN KOJCKC
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German phraseological units with phytonimic core components
as those reflecting medical knowledge of the middle ages

Abstract

In this paper, German idioms related to plants (Salbei, Petersilie, Nuss, Riibe, Knoblauch etc.) are studied using
the linguacultural approach. The idioms chosen were in sync with the characteristic patterns of traditional
medicine and monastery-based medical practices in medieval Europe. The linguacultural approach allows for
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detection and eventual detailed interpretation of etymology of — often impressively ancient — idioms and their
equivalents in other languages. To study the often-under-researched massive pool of data dealing with idioms,
author suggested an innovative approach based on two well-known medicinal books of Medieval Times — «De
viribus herbarum» and «Regimen sanitates Salernitanumy». Both sources were known to most practicing
professionals in Europe at that time and are considered to be those offering the most all-inclusive state of
contemporary knowledge of nutrition, hygiene and herbal treatment in Medieval Europe. They allow for
scientific reconstruction of origins for many idioms belonging to the phraseosemantic field of “People’s health”.
All studied idioms have two traits in common: being highly ethno-specific and considerably influenced by Latin
written tradition. Such idioms related to contemporary knowledge of human body and environment, myths as
well as typical associative relationships of the German ethnos at that time.

Keywords: linguistic worldview, linguacultural approach, phraseological unit, phytonym, German language,
Regimen sanitates Salernitanum
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1. Beenenue [Introduction]

CoBpemeHHas (huionoruueckasi Hayka XapakTepu3yeTcsl KOMIIJIEKCHBIM JIMHIBOKYJIBTY-
POJOTHYECKIM TIOXOIOM K M3yYEHHIO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX SIBIICHHH HAIIMOHAIBHOTO SI3bI-
Ka, PEKOHCTPYUPYET  S3BIKOBYK0  KAapTMHYy  MHpa 3THOCA C  IPHUBICYECHUEM
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX JIaHHBIX O MaTepHaJIbHOM KyJIbTYype U UCTOPUUECKOM ITyTH Pa3BUTHS
Hapona. dpaszeonorudeckuil GoHN A3bIKa, 3aQUKCUPOBABILHNI B ceOe KuTeiickre HabIIoIeHNs
32 OKpYy)Karolled JIeHCTBUTEIbHOCTbIO, COIMAIbHO-KYJIBTYpHBIE CTEPEOTHUIIbI, BEpPOBaHUS,
(akThl HAIlMOHAJIBHOM MCTOPUH, MPEICTABISAET 0COOBIH MHTEpEC KaK OOBEKT MCCIIEAOBaHMS.
bnarogaps cBoeil ycTOMYMBOCTHM M CTaOMJIBHOCTH (DOPMBI BBIpaXKEHMs (PpazeosorndecKuil
(GoHJ SABNISETCS UCTOUHUKOM LIEHHEWIIMX CBEJEHUN 00 MCTOPUYECKOM ITyTH 3THOCA, 00 0co-
OEHHOCTSIX HAllMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa, OH TAKXKe SIBJSIETCS OTPAKEHUEM B3aUMOBIIHUSHUS
HAalMOHAJIbHBIX KYJIBTYD.

Bomnpocs! TecHele B3anMOCBSI3H A3bIKa U HALMOHAIBHON KYJIBTYPbl pacCMaTpHUBa-
nuch Bunbrensmom on I'ymGonsarom [['ym6ombar, 1985], a B 90-x rogax XX B. cTanu npen-
METOM H3yUYeHHsI OT€YECTBEHHOH (pazeoOrHuecKoil mKoIbl mon pykoBoactBoM B. H. Temms
[Tenus, 1996], Bxmtoyatonieil B ce0s1 TaKUX BUJHBIX JIMHTBOKYJIBTYpOJIOroB, kak B. A. Macio-
Ba [Macmnoga, 2001], H. I. ApytionoBa [ApyTtioHoBa, 1999] u np. 3HaYUMBIM BKJIaJIOM B U3Y-
YeHHE HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CBOEOOPa3Hs HEMEIKOA3BIYHOTO MIMOMATHYECKOTO (OHAA
SIBISIOTCS Takoke Tpyasl A. JI. Paitxmreiina [Paiixmreiin, 1971], 1. I. ManbueBoii [Manbiiesa,
2002]. Bospocuiast 3a nocieqHue OeCATUIETUS TEXHUUECKAsh JOCTYITHOCTh HEMELKOS3bIUYHBIX
nekcukorpadpuuecknx uctodHnkoB X VIII — XIX BB. gemaer BOZMOKHBIM HCCIIEIOBATh KOPITYC
¢dpazeonornueckux enuHull (nanee — GE) MakcMManbHO MIKMPOKO, 0OPATUTHCS K MaJIOM3BECT-
HBbIM apXauyHbIM UJUOMaM, 4aCTO CHAO)KEHHBIM COBPEMEHHBIM UM LIEHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTMYECKUM KOMMeHTapueM. VIMEHHO NUaXpOHWYECKUH IMOAXOX C MPHUBICYEHUEM CIIOBApEN
B.u . I'pummos, K. ®@. B. Bannepa 1mo3BoisieT OCMBICINTE MEXaHU3MblI BTOPUYHON HOMHHa-
LUK ¥ TPOSCHUTH MOTHBBHI OOpallleHUs HapoAa K KOHKPETHOMY 00pa3sy, a TakKe BbISIBUTb
TpaHcQOpMalMK HAIIMOHATIbHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA.

I] e 1 b TaHHOTO MCCIENOBAHMS 3AKIFOUAETCSl B PEKOHCTPYKLMHU CETMEHTa KOHLENTO-
cepbl HEMEIIKOTO ATHOCA, 00BEKTHBHPOBAHHOTO MaJION3yUeHHBIM KopiycoM Hemenkux @F ¢
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CYOCTaHTHUBHBIM CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM-(PUTOHUMOM. Bce oroOpaHHBIE B Ka4ecTBE Ma-
Tepuasa JUHTBOKYIbTyposioruueckoro ananusa OE oTHocATes Kk PpazeocemMaHTHUECKOMY TTO-
0 «370pOBBE HYETIOBEKa» W MMEIOT B CBOEM COCTaBe CICIYIOIIHE O0JaJaromue OorarbiM
ACCOIMATUBHBIM IOJIEM (PUTOHWUMBI: Ha3BaHMsI OBOIIHBIX KYJIBTYp Riibe 'pena’, Zwiebel 'nyx',
Knoblauch 'aecHOK', nekapcTBeHHBIX pacteHuil Salbei 'mandeit’, Sifholz 'maxpuma’,
Schierling '60nurooB MATHUCTHIN', IpsiHOCTEH Pfeffer 'mepent', Petersilie 'meTpymika', a Takxe
Nuss 'opex' u Kraut (0000ménHoe Ha3zBaHUE TpaB). BbIOOp MaHHBIX CTEPKHEBBIX KOMITOHEH-
TOB OOYCIJIOBJIEH OMHMCAaHHWEM AITHX PACTEHUIl B Hanbosiee 3HAUMMBIX MPOU3BEACHUSIX MEIU-
IMHCKOW NUIAKTUKK 310X CpeqHeBeKOBbS — CTHXOTBOPHBIX Tpakrtarax «De viribus
herbarum» um «Regimen sanitates Salernitanum». DTH TpeneneHTHBIC JaTUHCKUE TEKCThI
MPEACTABIAIOT OO0 KBUHTICCEHIIMIO OIBITa CPETHEBEKOBOM €BPONEHCKOW MEIMIIMHBI, IMO-
CTPOEHHOTO TaKXe Ha JOCTKCHMSX aHTHUYHOM MeIuIUHCKOM Hayku. OHu 3aduxcupoBain
KITFOUEBBIC MTPE/ICTABICHUS MOHACTBIPCKON M HAPOTHOW MEIUIIUHBI M JUSTHKH, TI0JIH30BAIUCH
HIMPOKON U3BECTHOCTHIO B EBpomne BmioTh 10 XIX B.

B mpouiecce uccnenoBanus mpencTaBisieTCs 1EIecO00pa3HbIM PACCMOTPETh CIEAYIO-
1€ TUMOTETUYECKUE PEAIOT0KEHHUS:

1. OnuH U3 IpeBHEUIINX TIACTOB €UHUI] BTOPUYHOW HOMHHAIIUK HEMEIKOTO SI3bIKa —
kopnyc @E co crep:kHEBbIM KOMIIOHEHTOM (UTOHMMOM (ppazeoceMaHTUYECKOH OO0IacTH
«310pOBbE YEIOBEKa» — OTHOCUTEIILHO MAJIOUMCIICHHBIN, BKIIIOUAET B ceOsi HEOOBIIOE KOJH-
YECTBO CYOCTAaHTHBHBIX CTEPYKHEBBIX KOMIIOHEHTOB U B HACTOSIEE BpeMs IMpeACTaBlIeH Ipe-
MMYIIECTBEHHO apXauIHBIMH YCTOWYHBBIMU CIIOBECHBIMU KOMILICKCAMHU.

2. ConocraBienue enuHul ¢ppazeonornyeckoro GoHa U TEKCTOB IIUPOKO U3BECTHBIX
MIPOU3BEICHUI MEAUIIMHCKOW IUIAKTUKH MO3BOJSET HAauOOIee TOJTHO M JOCTOBEPHO MPOaHa-
AU3UpoBaTh BHYTpeHHIOW Gopmy DE — pexkoHCTpyupoBaTh pacipoCTpaHEHHBIE MPEICTaBiIe-
HUS O JICYEOHBIX M JIMETUYECKUX CBOMCTBaX pacTeHuid. Bmiore 1m0 koHIa CpenHEeBEKOBBS
3HAYUTEIbHOE BIMSHUE HA BCe chepbl OOIIECTBEHHON U KYJIBTYPHOM KU3HU [ epMaHuu oKa3bl-
Baja JATWHCKAas MUChbMEHHAS TPaauIus. Bo MHOTHX clydasiXx MOXKHO MPOCIEAUTh HEMOCPE-
CTBEHHYIO 3TUMOJIOTHYECKYIO CBSI3b HEMEUKOs3bIYHbIX DF ¢ JMaTMHCKUMH TEKCTaMH TOH kKe
TEMAaTUYECKON OOJIACTH, BO3HUKIIMMHU B WHBIX €BPOIMEHCKUX CTpaHaX, HO IOJIb30BABIIMXCS
U3BECTHOCTHIO Ha Bcell Tepputopun EBponbi.

2. JkcnepumeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJu u Metoauka uccjaenopanus [Material and methods]

Marepuajiom TaHHOTO HccienoBaHus nociyxuinu OE co cTepKHEBBIM KOMIIOHEHTOM
¢uronrnmom w3 cioBapeit [bunoBwu, [pummn, 1975; Mansnesa, 2002 ; Wander, n.d.;
Grimm, J., Grimm, W., n. d. ; Schirmer, 1955 ; Borchardt et al., 1955]. B mporecce ananmuza
SMIMPUYECKOTO MaTepuaja MOMHMO TPAaJUIUOHHBIX OOILIEHAyYHBIX METONOB (HaOINIOIEHNE,
aHaln3, CUHTE3, CPAaBHEHUE) UCIIOJIb30BAUCH MeTo]] aHau3a nedunnnuit ®E, meton sTuMo-
JIOTHYECKOTO aHaJIN3a, OMHMCATENIbHBIN METO/.

brnarogapst onmppoBaHHBIM LIEHHBIM JIeKCHKOTpadudeckum uctounnkam X VIII-XIX Bs.,
JMIIb HEJAaBHO CTABILIMX JIOCTYNHBIMU HIMPOKOMY KpYyTy HCCleAoBareseil, B HayyHbI 000poT
BBEJICHbI MAJIOU3y4YeHHbIE (ppazeonornyeckue eauHuibl. Ciemnyer OTMeTUTh, YTO BCE MCCIIENO-
BaHHbIE UMOMbI IPUBOAATCS B IAHHOM CTaThe C COXpaHEHUEM MX UCTOPUUECKUX U JIUAJIEeKTallb-
HBIX 0COOCHHOCTEH Ha JIGKCUYECKOM, TPaMMaTH4eCKOM U oporpapuyeckoM ypOBHSIX.

O0a CTUXOTBOPHBIX MEIUIIMHCKUX TpakTaTa BHIOpaHbI HAMHM B KauyecTBE Marepuala
JUISL COMTOCTABUTENILHOTO aHaJIM3a UCXOl U3 UX MCKIIIOUNTENTbHON MH(POPMATUBHOCTH U 00111e-
eBporneickoi mnomynsipHocTd. HamucanHas naTMHCKMM rek3amerpoM mosMa «De viribus
herbarum» (O cBoiicTBax TpaB) Ono u3 Mena-Ha-Jlyape (Odo Magdunensis, Odo de Meung),
B3siBLIETO NiceBaoHUM Macer Floridus, siBisieTcs oqHUM M3 KpyHTHEHIINX MPOU3BEIEHUMN CTU-
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XOTBOPHOM MEAUIIMHCKOW TUAAKTUKU. [l0aMa 0 CBOMCTBaX CEMHUIECITH CEMU PACIPOCTPaHEH-
HBIX JIeueOHBIX TpaB ObuIa Hamucana okojo 1065 rona B 3anagHoi OpaHimu ¥ IPEICTaBISET
co0oil pyHmaMeHTanbHbIN TPy MO (UTOTEpanuu. ABTOp ONUpPAJICA Ha TPYIbl aHTUYHBIX IMHU-
careneit — [Imuuaus Crapuero, anena, /Inockopuna u ap. Tunorpadgckum crnoco6omM KHHUTra
Obla BriepBble m3maHa B 1477 1. B Heamome. Tpakrar Obul mepeBenéH Ha aHTIIMMCKUHN, WC-
MAHCKHHA, TaTCKU, (PpaHIly3CKUIl U UTANBIHCKUHN S3BIKU; MEPBBIN MPO3anvEeCKUN MEepPeBOJl Ha
HEMEIKU s3Ik OblI cienad B Hadase XIII B. mpu cuiie3cKkoM HITH jke TIOPUHICKOM JIBOPE.

CaMbIM U3BECTHBIM MAaMATHUKOM JIATUHCKOW JAMIAKTUYECKOM MO33UU, 3HAKOMBIM BCEH
cpenHeBeKoBOi MeaunuHCKorW EBpome, siBisercss «CanepHCKui Komeke 310poBbs» (Regimen
sanitates Salernitanum). O BocTpeOOBaHHOCTH 3TOTO JIATHHOS3BIYHOTO CTUXOTBOPHOTO TEKCTA
(mpubmm3uTenbHbIN TIepuoy; Bo3HukHOBeHHsT XI-XIII BB.) cBUACTENbCTBYET TOT (PaKT, 4TO OH
ObuT HaneyataH THIoOrpadckumM crocodom B 1480 . — Ha caMoii 3ape eBpOIEHCKOro KHUToIe-
yaranusi. KonuuecTBO COXpaHMBIIMXCS B €BPONEUCKUX YHHBEPCUTETCKHX OHONIMOTEKaX KO-
MUA  KOJeKca TPUOIM3UTEIBHO OIICHUBACTCS B CTO PYKOIUCHBIX W TPHCTA IEYATHBIX
ax3eMIusipoB [beprep, 2017, c. 54]. Koxekc Obl1 epeBeiéH Ha MHOTHE HAITMOHAIBHBIC SI3bIKA
1 BIWIOTh 7O XIX B. MOJIB30BaCS MCKITIOUMTEIBHBIM YBOKEHUEM KaK OOOOMIEHHBIM OTBIT
camMoil BbIaromIeiics MeIUIUHCKON Kokl CpeaHeBEeKoBbsl B cdepe NUETUKU U TUTHEHBI.
CTUXOTBOPHBII TIEpeBOJ] KOAEKCAa Ha PYCCKH S3bIK OBUI  BBHIMIONHEH Mpodeccopom
1O. ®. lyneuem B 1964 1. [Lllynbn, 1964]. [IponomkurenbHOe BpeMs pyccKasi HaydyHasl Tpa-
JUIHST OITMOOYHO MPUTIHCHIBATA aBTOPCTBO KOJEKCA 3HAMEHHTOMY CPEIHEBEKOBOMY Bpady U
MBICIIUTENI0 ApHanbao (ApHonbay) u3 BummanoBsel (ok. 1240—-1311), KoTOpHhIiA, ogHAKO, SIB-
JISIETCS JIUILIb AaBTOPOM MPO3aUYECKUX MOSICHEHUN U KOMMEHTapUEB K CTUXOTBOPHOMY TEKCTY
kozekca. [Ipu aToM yacTh uccnenoBateneil BOoOIe COMHEBACTCS B MPUYACTHOCTH BbIAIOIIE-
rocst yu€HOTO K 3TOMY TPAKTaTy: €My MPHUIIMCHIBAIMCh MHOTHE HE MPUHAJJICKABIINE EMY TPY-
1wl [beprep, 2017].

2.2. IMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUI aHAJIM3 HeMelKUX (pa3eooru4ecKux eIuHuIl
¢ GUTOHHUMHMYECKUM CTepKHeBbIM KOMIOHeHTOM [Linguacultural analysis of
German phraseological units with a phytonymic core component]

JlexapcTBeHHBIE pacTeHHS SIBISLUTUCH O€3yCJIOBHOW OCHOBOW CpPETHEBEKOBOW MOHa-
CTBIPCKON MeauIMHbl. CienyeT OTMETUTh TOT (akT, YTO HAa3BAHUS KOHKPETHBIX JIEKAPCTBEH-
HBIX PACTEHHH KpaiHe PEeNKO SBISIOTCS KITFOUEBBIMH KOMIIOHEHTaMH (Ppa3eoormyecKux
enunui. Ilpu stom Hamm 3apukcupoBanbl @E ¢ cyOCTaHTHBHBIM KITFOYEBBHIM KOMIIOHEHTOM
Kraut B 0000111€CTBIEHHOM 3HAaYCHUH 'JICKapCTBEHHOE pacTeHue / 3enbe'. Tak, BeIpaeHUe ein
elendes (schlechtes, mieses) Kraut metadgopuueckn 0003HauUaeT HU3KOCOPTHBIN Tabak [buHo-
Bu4, ['pumun, 1975, c. 348]. B coBpeMeHHOM HeMelKoM si3bike npucyTcTByeT @E pasroBop-
HOTO cTpara gegen etwas ist kein Kraut gewachsen 'MpOTUB uero-nub0 HET HHUKAKOTo
Cpe/ICTBa; TOMY HUYEM HEJIb3sl IOMOYb; C 3TUM OECIIoNe3HO OOPOTHCs', KOTOpast ATUMOJIOTH-
YeCKH BOCXOOUT K PU(PMOBAHHOMY JaTHHCKoMY wu3peuenuto Contra vim mortis non est
medicam in hortis 'TIpoTUB CUJIBI CMEPTH HET JIEKAPCTB B cajiax', KOTOPOE B CBOKO OYepeib
BOCXOIUT ko BTOpoi crpoke miaBbl LVIII (B pycckom m3manum miaBel LVI) «De salviay
'O mangee' «CanepHCKOro KOaeKcay.

@DoH/ apXandHbIX HJIMOM HEMEIIKOTO SI3bIKa BKItOUaeT B cebs MHOkecTBO DE, Toxe-
CTBEHHBIX B IJIJaHE OOPa3HOCTH W OJM3KUX IO KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy, Hampumep, Es gibt
Kraut fiir die Krankheit, aber nicht fiir den Tod (Oyks. 'EcTb TpaBa oT 00J€3HH, HO HET TPaBbI
ot cmeptr'), Es ist wohl ein Kraut wider die Noth, aber nicht wider den Tod (0yxB. 'EcTb Tpa-
Ba OT Oexd, HO HET TpaBwl OT cMmepTH'), Gegen den Tod ist kein Kraut gewachsen (6yks. 'OT
CMepTH TpaBa He BbIpocia') u ap. B apxauunoil pudmosannoit ®E War nich helpet Krut un
Wyn, dar helpet niene Medicin (Oyxs. 'l e He TOMOTYT TpaBa U BUHO, TaM HHKAKOE JICKAPCTBO
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He TIoMOXeT'), uMeBlIel XoxaeHne B Hukneld CakcoHUM, BTOPBIM KIIFOUEBBIM KOMIIOHEHTOM
BBICTYMAET cyluecTBUTeNbHOE Wein 'BUHO": B «CalepHCKOM KOJIEKCEe» BUHO B Ka4€CTBE 3HAYU-
MOTO JIMETHYECKOTO U JIEKAPCTBEHHOTO CPEACTBA YIIOMHHAETCS 0oJiee ABaIaTH pas.

Jlnist BeIpakeHus: OECTIONIE3HOCTH YCHIIMNA MO MCIIPABICHUIO KaKOH-TuO0 Oe3HaEKHON
curyauun ucnons3oBanack OE Da hilfft weder Kraut noch Pflaster (Oykxs. 'TyT Hu TpaBa, HU
IJIACTBHIPh HE MOMOTYT'), BTOPOW KJIFOUEBOM KOMIIOHEHT KOTOpoul (Pflaster) oObEeKTUBHpPYET
KpaifHe TOMyJISIPHYIO JIEKapCTBeHHYIO (hopMy BpemEH aHTHuHOCTU M CpenHeBekoBbs. JlanHas
@®E renernuecku BocxoauT k Kuure [Ipemynpoctu Conomona, Bxoasuied B Berxuii 3aBet B
KaTonuuu3Me u npasociaBuu. B mase 16:12 peus uaér o musioctu boxxuel k eBpelickomy Ha-
POy, CTpaHCTBOBaBIIeMY 10 MycThiHe: Weder Kraut noch Wundpflaster machte sie gesund,
sondern dein Wort, Herr, das alles heilt [Weish. 16:12] — 'He TpaBa 1 He TUIacThIpb BpadeBajn
ux, Ho TBoe, ['ocrionu, Bcencuenstomee cinoo [[Ipem.16:12]').

Pudmosannass ®F Es ist kein besser Kraut als froher Sinn und Gott vertraut (Oyxs.
'HeT nyu4mieit menuTenpbHOM TpaBbl, YeM BECENbIii HpaB M mojaranue Ha bora') ykaseiBaeT Ha
TO, YTO CBOMCTBA XapakTepa OKa3bIBAIOT HE MCHEE BHIPAKCHHOE IMOJIOKUTEILHOE BIIHSIHHE Ha
COCTOSIHME 3/10pPOBbsI, UeM JIeKapCTBEHHBIEC TpaBbl. B apxauunoii unuome Das miifite doch mit
Kréutern zugehen (OykB. 'BepositHO, TyT 0e3 TpaB He 0OOIUIOCH'), BCTPEUAIOIICHCS, HAIIPH-
Mep, B cOopHuke mBankos Mopra Bukpama «Rollwagenbiichlein» (1555) u umeBrueii orpanu-
YEHHOE TEPPUTOPUAIBHOE XOXKIAEHUE €II€ B cepenuHe XX B., CTEp)KHeEBas jekcema Kraut
UMEeT HETaTHBHYIO0 KOHHOTAIIMIO KaK TpaBa, UCIONb3yeMas /i konaoscTa. Jlannas OF onu-
CBIBaET HEKOTOPOE JICHCTBUE, CIIyUMBIIIEECS HEECTECTBEHHBIM, CTpaHHBIM 00pazoM [Borchardt
etal., 1955, S. 280].

B cocraBnennom wumneparopom Kapnom Bemukum oxono 800T  goKymeHTe
«Capitulare de villis» 'KanuTynsapuii 0 moMecThsX', 1al0IIeM [ICHHBIC CBEJICHUS O XO3sICTBEH-
Hou xku3HH VIII-IX BB., NpUBOAUTCS CIIUCOK U3 CEMUAECATH TPEX PACTEHUI, KOTOPBIE CIEI0-
BAJIO BBIPAIIMBATh B UMIIEPATOPCKUX MOMeCThbsIX. Cpeln HUX ObUIM OBOILIU (OTYpIIbl, THIKBHI,
JIBIHU, KaIyCTa, YK, YeCHOK ¥ MHOTHE JAPYTUe), TPaBhl (METPYIIKa, CENbIEPEH, YKPOII, TMHUH,
aHUC U JIp.), JICKAPCTBEHHBIE PACTEHUS, OMHUM M3 KOTOPBIX Obul mandein (HeM. Salbei), us-
BeCTHBIHN yxe B JlpeBHeM Erumnre kak cpeacTBO OT MHOKECTBA O0JIE3HEH U MO3KE YITOMUHAB-
muiics B Tpymax Ilmnwms, Tamena, Jlmockopmma. Hemenkas nekcema  Salbei
(npeBHEBepxXHEHEMELIKHI salbeia, salveia, cpeqHeBepXHEHEMEIKHUN salbeie) BOCXOIUT K Jia-
TUHCKHM OJTHOKOPEHHBIM CIJIOBaM sa/vus 'iesblid, HeBpeAUMBINA' U salvare 'criacath, N30aBIATH .
®F Wer Salbei baut, den Tod kaum schaut (Oyks. 'Kto BeIpammBaer mandeii, Ha TOT0 CMEPTh
€/1Ba JIM B3IVISHET'), MpUMIHCchIBatomias mandero (GakTHYecKHd CBEPXbECTECTBEHHYIO 1IETUTENb-
HYIO CHJIY, BOCXOAMUT K TMEPBOHM CTpOKe BhIIIEYMOMsHYTOH miaBbl «De salviay 'O mandee»'
«CanepHckoro konekca». JlaHHasi rmaBa OTKPBIBAETCS PUTOPUYECKHUM BOIPOCOM, BhIpa)aro-
MM HEJIOyMEHHUE 0 TIOBOY CMEPTH YeNIOBEeKa, BhIpAIMBABIIEro maideit B cBoém cany: Cur
moriatur homo, cui salvia crescit in horto? / contra vim mortis non est medicamen in hortis. /
salvia confortat nervos manuumque tremors/ tollit et eius ope febris acuta fugit. /salvia
salvatrix, naturae conciliatrix [Regimen sanitatis Salernitanum Textus, 1915]. B pycckom u3-
JTAHUW TIEPEBOAYUK COXPAHMII BOIIPOCUTEIBHYIO (hOPMY TIEpBO CTPOKU: Ymep 3auem uenosex,
umo wanges sozdenviean cuny?/ Buono, om cmepmu 6 caoax Huxaxkozo He cvluyjeutb aeKap-
cmea./ Hepevl wangeii ykpenisem u pyk yHumaem opodxcamve,/HM 1uxopaoxy useHams oaice
ocmpyo OH 8 cocmosiHbu./Tbl Hawt cnacumenv, wangel, U NOMOWHUK, NPUPOOOIO OAHHDBIUL
[[ynb1, 1992, c. 179].

ABTOp «CanepHCKOro KoJeKca» yInoMHUHaeT mandei HECKOIBKO pas3, MPUIUCHIBAs eMy
ucnenenue ot napanuda (maBa LIX «Remedia paralyticorum membrorumy), uzbasnenue ot
onbsiHeHUs (TmaBa XIX «Remedia ebrietatis amorisque»), a Takke B m1aBe «O MOJIE3HBIX COJIe-
HBSIX» YIOMHUHAET mandeil Kak HHrpeIUeHT OCTPOrO COyca Hapsiay C CONbIO, YSCHOKOM, BU-
HOM, mepueM u merpymkoi (mmaBa XXI «De bona salsa»). f. m B.Ipumm mnpuBomst
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HeKoTopele yrorpeoutenbubie B XVIIIB. cloXHBIE CyIIeCTBUTEIbHBIE C dNeMeHToM Salbei,
3aUKCUpOBABIINE YHNOTpPEeOJIeHWE STOr0 pacTeHHss B KyluHapuu. Tak, OBUTM H3BECTHBI
Salbeibier (cerevisia salviata 'mandeiinoe nuBo') u Salbeiwein "mandeitHoe BUHO', KOTOPHIM
IPUIKCHIBAJIOCH YKPEIUIAIOIIEe BO3ACHCTBHE HA JKEIYJ0K, YM U NaMsTh, a Takxke Salbeiessig
(acetum salviae "mandeitastit ykcyc') u Salbeikiichlein 'mupoxku ¢ mandeem'.

Opexu (B nepByto ouepe/ib JelInHa, JeCHbIe opexu — HeM. Haselniisse) Hexorja urpa-
¥ OOJIBIIYIO POJIb B TIOBCETHEBHOW JKU3HHM HEMIICB M W3/IPEBIIC CUYUTAIMCH CHUMBOJIOM JKU3-
HEHHOW CHJIBbl U TJIOAOPOAMS: MOAOOHYIO acCOIMAaTHBHYIO CBS3b BBI3BAJIO PaHHEE LIBETCHUE,
OBICTPBI POCT U OOMJIIBHOE IUIONOHOIIEHHE JIeCHOro opermHuka [Mansiesa, 2002, c. 13].
B maBe XXXVII (B pycckom nepeBosie XXXV) «CanepHckoro koaekca» «De nuce, de piro,
de pomo» 'O6 opexe, o rpyie, o A0J0Ke' COAEePIKATCS PEKOMEHIAIUH TI0 KOJIMYECTBY ChEIICH-
HBIX OPEXOB M ONTUMAJIbHOMY BPEMEHHU MX YNOTPEOICHHUS] OTHOCUTENLHO ApyTux Omton: Post
pisces nux sit, post carnes caseus adsit./ Unica nux prodest, nocet altera, tertia mors est. —
'‘Cvewv noce polovl opex, colp bepu nocie msca. Opewex / Ilepsbiii nonezen, Ho 8peder 6mo-
poti, a mpemuti — cmepmener' [ynbi, 1992 ¢. 175]. K. ®@. B. Bannep [Wander, n. d.] npuso-
mut nBe Hemenkux DE, BHyTpeHHsss (opma KOTOPBIX, HECOMHEHHO, 3THMOJOTHYECKHU
BOCXOJIMT K BBIIIECTOSIIEMY JIATUHCKOMY CTHXOTBOPHOMY TEKCTY: Die erste Nuss ist niitzlich,
die andere schddlich, die dritte todtlich (Oyks. 'TlepBbIX opex MoJe3eH, IPyrol BpPEIeH, Tpe-
tuit cmeprenen') u Ein' Nuss allein ist Artzney, zwen schaden, eytel Gifft sind drey (Oyks.
'OnuH opex — JIeKapCTBO, /Ba MPHUHOCAT Bpell, TpU SBISAIOTCS sinoM'). 3aduKCHpOBaHHOE B
«CaJylepHCKOM KOZIEKCe» TPEACTABICHHE O OJIArOMPUATHOM COYETAHWH OPEXOB U PBIOHBIX
0o Hanwio oTrpaxkeHwe B pudmoBanHou Hemerkor DE Niiss' auf Fisch schliesst gut den
Tisch (6yxs. 'Opexu nocie pblObl yIa4yHO 3aBEPILIAIOT Tparesy').

PudmoBannass ®E Die kleinen Niisse, merk' mit Fleiss, die geben nicht gesunde
Speis' (OykB. '3amOMHU KakK CIEIyeT, YTO MAJICHBKHE OPEXH HE SIBIISIOTCS 3J0POBOU IMHUIIICH')
CO3BYYHA CEbMOM W3 JIBAJIIAaTH INIaB, JOMOMHUBIINX He paHee Hadana XII B. Tpya «De viribus
herbarumy, MOCBSIIEHHON TOIE3HBIM CBONCTBAM aBEIUTAHCKOTO (YMIIMHCKOTO JIECHOTO) Opexa.
DTOT NPOIYKT CUUTANICA ACHCTBEHHBIM CPEACTBOM OT Kallisi, OT OONbICeHHsI, Oone3He neye-
HU 1 n€rkux. OHAKO aBTOP CTUXOTBOPHOTO TEKCTa o0paian 0cob0oe BHUMAaHUE Ha BBIPAKEH-
HO€ HEraTWBHOE BIMSHUE HAa OPraHU3M, KOTOPOE OKa3bIBAIOT OpeXH HEOOJBIIOro pa3Mepa:
«Menxuil opex Hu 00un He asusiemcs nuwjell yereonou, /Iopny scyroueco ux NPULUHAIOM ope-
Xu cmpaoaunve. Bzoymuem nonuam sicenyook, onu dice u epyov paccaabnsarom, /Jléekue nopmsam
oHU, vizvisatom kautens epedawuiy [LLlynbi, 1992, c. 130].

B ®E Niisse schaden der Stimme (OykB. 'Opexu Bpenmar ronocy') 3apuKCHPOBAHO
MIPEJICTaBICHUE O HETAaTUBHOM BIIMSIHUU OpeXa Ha TOJIOCOBBIE CBSI3KH YEIOBEKa, OTPAKEHHOE B
maBe LXXXI «CanepHckoro koaekca» (B pycckoMm mepeBoge LXXV «De raucedine vocisy
'O xpunore ronoca': Nux, oleum, frigus capitis, anguillaque, potus/ ac pomum crudum faciunt
hominem fore raucum — 'Macno, opexu, yepu, 2on106vl oxaaxcoenve, Hanumku,/Aonoxo max-
arce cvipoe y nac nopodicoaem oxpuniocmy' [[yneu, 1992, c. 183].

Ilerpymka (Hem. Petersilie), nonaBmas B CpenHue Beka Ha Tepputopuro [epmanun
n3 obnactu 10kHOT0 Cpenn3eMHOMOPbS, 3aCIyKEHHO SIBIISUIACh MPU3HAHHBIM CPEICTBOM Ha-
POIHON MEIUIMHBI U YIIOMUHANACh B Tpyaax [ unmnokpara u Jlnockopua, a Takke BXoauia B
NepedeHb pPacTeHUH, KOTOpBIE MpeInIChIBal Bo3/enbiBaTh umneparop Kapn Bemukuit; a¢up-
HOE MacJIO METPYIIKH OBLJIO MOTYYEHO METOJAOM IMapOBOM AUCTHLIAIMY yke B XV B. [Dorfler,
1989, S.206]. B kuure 1866rT. «Des Landwirths Orakel. Die Bauernregeln der Volker
Europas, oder Regeln und Spriiche aus dem Volksmunde iiber die Vorausbestimmung des
Wetters u.s.w.» 'Opaxyin 3emnenensia. KpectesiHckrue npuMeTsl HapoaoB EBpornbl, uiu npasu-
Ja ¥ IOTOBOPKH M3 YCT HAapoja O MpeACcKa3aHUU MOTObl U T. I.' CBOMCTBA METPYIIKUA PACKPHI-
BaeT CJIEAYIOIIUNA CTUXOTBOPHBIA (parmeHt: Die Petersilie gekocht im Wein macht Appetit,
und bricht den Stein, treibt den Urin und stirkt den Magen; sie macht auch sonst ein gut



Jtannsnosa B. A. / TullJT, 2022, 8 (3), 67-78 73

Behagen;, stirkt das Geddchtnis, dient vor Sucht und ist des Gartens beste Frucht — 'Tlerpyu-
Ka, CBapeHHas B BUHE, MPOOYKAAET aNleTUT, pa3pyllaeT KaMHU, TOHUT MOYY U YKPEILISET JKe-
JYIIOK; €€ T0JIh3a HE TOJILKO B 3TOM; OHA YKPEIUISIET MaMsTh, YMEHBIIIAET CTPACTh U SBISETCS
Jy4dmuM 1uioaoM B cany' [mut. mo Wander, n. d.]. 3 Hemuorux Hemenkux ®F ¢ kioueBbM
KOMIIOHEHTOM Petersilie nuiib ofgHa (UKCHPYET OMOJIOTHYECKHE CBOMCTBA 3TOTO PACTCHUS:
Petersilie hilft dem Mann aufs Pferd, den Frauen unter die Erd' (Oyks. 'IleTpymika ycaaur
MYXXYHHY Ha KOHS, a )KeHIIuHY cBeaét B morwiy'). K. @. B. Banaep [Wander, n. d.] npuBogut
OFE u3 anrmiickoro (Parsley fried will bring a man to his saddle and a woman to her grave)
U rojuauackoro (Peterselie helpt de mannen te paard en de vrouwen onder de aard) S3b1K0B,
MOCTPOCHHBIE TOYHO MO Takoil ke Mojenu. C OoNpIION BEpPOSTHOCTHIO MOXKHO MPEINOJ0-
XKHUTh, YTO TEHICPHBIC Pa3IMudsl B BO3ICHCTBUU METPYIIKH HA OPTaHW3M YeloBeKa 00yCcoB-
JIeHbI BXOIAUIMMH B €€ cocTaB 3(UpHBIMU MacliaMu. B HacTosiiiee BpeMsi B CPEIHEBEKOBBIX
ropojKax LEeHTpalbHON [epMaHuM ecTh OAMHHAAUATH YIUL C Ha3BaHueM Petersiliengasse
'TleTpyiiednslil nepeynok', MPeAnoNIoKUTENbHO, ABISIBIINXCS KOMIAKTHBIM MECTOM MPO’KMBA-
HUS MyONMWYHBIX JKeHIIMH. [leTpyliKy OHM MPUMEHSUTH KaK PUCKOBAHHOE CPEACTBO M30aBIe-
HUS OT HEeXeNarelbHONW OEepeMEHHOCTH, a Takke Kak adpoau3uak, OKa3bIBaBLIMM SPKO
BBIpR)KEHHOE CTUMYIIMpYIOIee Bo3neicTBre Ha ux noceruteneit [Hofacker, 2019].

Wutepecen ToT (akT, 4To HeMeukuil ppazeosornyeckuii GoH BKIIOYAET B ceds Uano-
My, TTIOCTPOEHHYIO IO TOYHO TaKOW e MOJENM, HO C WHBIM KIFOUYEBBIM KOMIIOHEHTOM: Der
Pfeffer bringt den Mann aufs Pferd und die Frau unter die Erd' (Oyks. 'Ilepen cakaeT MyXuuHy
Ha KOHSI ¥ CBOJIUT KEHIIMHY 1oy 3emitto'). [11Babckwmii BapuanT nannoit ®E crpouTcst Ha Apyroi
napHoit pudme Ross — Gras (Der Pfeffer hilft dem Mann aufs Ross, dem Weib aber ins Gras),
TIPY 3TOM CyIecTBUTENbHOE Gras 'TpaBa’ CIlyKHUT SBPEMUCTUIECKUM 0003HAYEHUEM MOTHIIBL.

Ilepeu (HeMm. Pfeffer) siBnsercs OAHOW W3 TPAAMIIMOHHBIX HEMEIKUX MPSHOCTEH, OH
Hekorga noctynan B EBpory ¢ BocToka u croun mpoporo, kak Bce npsiHoctd. COBpEeMEHHBIE
Hemenkue cuHoHumMudHbie OF j-n dahin wiinschen, wo der Pfeffer wdchst (pasr. ¢aMm. 'TochI-
Jath KOro-mu00 Kyna nopaneine') u j-n ins Pfefferland wiinschen oTpaxaroTr mpencTaBieHue O
meple Kak O 4y)Ke3eMHOM 3K30ThdeckoM pacteHuu. B XVIB. cioxkHOe cyliecTBUTENbHOE
Pfeffersack (Oyxs. 'Memok ¢ meprieM') CIy»KHJIO HETaTUBHO OKPAIICHHBIM 0003HAUYECHUEM KYTI-
1I0B, 00OTaIaBIIMXCS HA TOProBie MpsiHOCTAMU [Madbiesa, 2002, c. 22]. B «CanepHckoM Ko-
nekce» nepiry nocssimieHa maBa LXXIV «De pipere» 'O niepiie', paccMarpuBaroIias moJjie3Hpie
cBoiicTBa uépHoro m Oenoro mepua: Quod piper est nigrum, non est dissolvere pigrum./
phlegmata purgabit digestivamque iuvabit./ leucopiper stomacho prodest tussique dolori/
utile, praeveniet motum febrisque rigorem — "U€pHbI eCTh Tepel, U OH 0e3 3aJeP)KKH pacca-
ceiBaTh MOXKET. /COKM OH MOXKET OYHCTUTH, CIIOCOOCTBYET MHUIIEBAPEHBI0. / benblil ke mepert
H0JIe3€H KEMYNKY, Ipu Kauuie u 6oinsx, / [IpenoTBpatuT oH emé U XONOIHBIH 03HO0 JIUXOpa-
ku [ynbi, 1992, c. 182].

Hemenkas ¢paseonorust BKiarouaeT B ceOsl HECKOJIBLKO UAMOM ¢ (GUTOHUMOM Pfeffer B
KauecTBE CTEP’KHEBOTO KOMITIOHEHTA. [IpencTaBnenne o nepie Kak 0 CriocoOCTBYOIIEH MHIIe-
BapeHUIO MPSHOCTHU 3adukcupoBano Hemenkoit DE Gut gepfeffert ist halb verdaut (6yks. "Xo-
POIIIO OTIEPYEHO — HAOJIOBUHY MEPEBAPEHO').

OE Pfeffer ist gut, aber den Augen schadet er (6yxs. 'Xopoi mepern, Ja riazaMm Bpe-
TUT') OTpakaeT MPECTaBICHUE O BPSIHOM BIIVSIHUH IepIla Ha 3peHue, 3aUKCUPOBAHHOE TaK-
ke B «CanepHckom komekce». B mmaBe LXXVI «De luminibus» 'O 3penun’ meperr CTOWT B
OJTHOM PSIAy CO MHOTHMH JPYTUMH MPUPOTHBIMU M COIIMATLHBIMU HETAaTUBHBIME (DaKTOpaMHU:
Balnea, vina, Venus, ventus, piper, allia, fumus,<...> ista nocent oculis,; sed vigilare magis —
'banu, Benepa, BUHO, Imeper, IbIM U YECHOK, J1a U BeTep, <...> Bcé 310 — 3peHus 6ud, HO OT-
cyrcrBue cHa — HauOonbmui' [[lymem, 1992, c. 183]. Cnenyer ormetutb, uyto Omo u3 MeHa,
HA00O0POT, NPUBETCTBOBAJI BKIIIOUEHHE TIepIia B JICKAPCTBA OT IIA3HBIX Ooje3Hel. Bes mecTs-
JIECST IIecTasl IaBa MOCBAILIECHA MOJE3HbIM CBOMCTBaM mepia, B cTpokax 2075-2076 roso-
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PUTCA: «...u 8 cocmage neKapcme npegocxooer, / Ymo om epozsiwe2o mMpaxka oObIYHO 2nasd
usoasnaiomy [ynen, 1992, c. 114].

Pene (uem. Riibe) nocesimiena rmaBa XLVI «De rapis» 'O pene' «CanepHCKOTO KOIEK-
ca»: Rapa iuvat stomachum, novit producere ventum, / provocat urinam, faciet quoque dente
ruinam. /si male cocta datur, hinc torsio generatur — 'Pena — enynky oTpazna U BETPbI BBIBO-
TUT HapyXKy. / V1 BeI3bIBaET Movy, HO M 3yObl BKOHeI pa3pyiuaer. / [Inoxo BapeHas pena — my-
YUTENbHBIX cxBaToK npuuuHa' [[ynsi, 1992, c. 177].

Hemenkuit ¢ppaszeonornveckuii ponn coaepkut nse pudmosannsie DE co crepkHe-
BbIM KOMIIOHEHTOM Riibe, B TUlaHe coiep)kaHUsl cOOTBeTCTBylomue nHpopmanun «CanepH-
ckoro konekca». @E Riiben helffen stomachum, fordern Windum, fordern Urinum (G6yxs. 'Pema
TIOMOTAEeT KEIYJIKY, BBI3bIBACT BETPHI M YPHHY') MPEICTABIIET UHTEPEC 3a CUET BKpATUICHHS
JATUHCKUX JIEKCEM KOHIIeNTyalbHOW oOnactu «OpraHusMm 4enoBeka» (stomachus, urina), a
TaK)Ke 3a CYET MPHUJAHUS HEMELKOMY CyLIeCTBUTEIbHOMY Wind 'BeTep' naTMHM3MPOBaAHHOMN
tdbopmbl Windum u TOCTHXKEHHSI 32 CUET 3TOTO MCEBJOHAYYHOTO 3ByYaHUS! BCErO BBICKA3bIBa-
nus. Cnenyromas OF ¢ mapHoit pudmoit pakruuecku sBisieTcsi OyKBaJIbHBIM TIEPEBOIOM JIa-
TUHCKOUM cTpo(dbl «CallepHCKOTO KOJeKcay Ha HeMelKwi s3bIk: Die Riiben sind dem Magen
leicht, darvon der Windt im Leib entweicht, der Harn dazu, die Zén falln aus, seindts vbel
kocht, kompt Krimmen drauss (6yxs. 'Pena nerka njis >kenyzka, oT He€ BeTep UCXOIUT U3 Te-
Ja, TAaK)Ke U MOYa, U 3yObl BBIMIaIaloT. Eciii OHa TII0X0 cBapeHa, TO OT Heé OyayT Cra3mabl').

Penuarelii ayk (HeM. Zwiebel) Taxke ObUI IMIMPOKO PacHpOCTPaHEHHON OBOITHOM
kyasrypoil. [maBa LXI «De cepa» 'O nyke' «CanepHCKOro Kojiekca» MOJIHOCThIO MOCBSIEHA
1eseOHBIM KauecTBaM 3TOT0 MOBCEMECTHO PaCHpOCTpaHEHHOTO npoaykra: De cepis medici
non consentire videntur./ cholericis non esse bonas dicit Galienus,/phlegmaticis vero multum
docet esse salubres, /praesertim stomacho, pulchrumque creare colorem./ contritis cepis loca
denudata capillis/ saepe fricans poteris capitis reparare decorem./appositas perhibent morsus
curare caninos./si trita cum melle prius fuerint et aceto — 'Kaxxercs, HeT y Bpauel o JIyke eu-
Horo MHEHbs. / Kak coobmaer ["aneH, st XxonepukoB Jiyk He moniezeH. / Ho st diermMaTukoB
JyK, TOBOPUT OH, Iienie0Hoe cpeacTBo. / Jlydine Bcero — Asis JKelyaka; U IBET y JIMLA MPeBOC-
xonubiii/ Toxke ot yka. PacT€preiM BTHpas ero, Thl cymeensb/ JIbIcoil BEpHYTh TOJIOBE KPaco-
Ty, YTO yTpadyeHa e10./ JIyk MpHuiIoKu — 1 IOMOXKET B JIeUeHbU co0aubuXx ykycoB,/ C Menom u
YKCYCOM TOJIbKO ero nepen teM pactuparot' [y, 1992, c. 180].

Ono u3 MeHa MOCBSTUI JIYKy COPOK CTPOK M TakXe YIOMHUHAET O Pa3HOM MHEHHUH
aBTOpuTEeTHBIX Bpaueil ('anena, Ackienunana, Jlnockopuaa) KacareabHO CBOMCTB 3TOrO OBO-
1a, IpU ATOM €ro TEKCT MpeAcTaBisgeT co00l pacHMpeHHOe HUTHpoBaHUE «CalepHCKOTo
kozekca». PudpmoBannas nemenkas ®F Zwibel och Brit mdcht de Wingen riit (Oyks. 'JIyk u
xJ1e0 MpUIaloT MIeKaM pyMsiHell') 0ObEKTUBUPYET MPEACTABICHUE O MOJIb3E JyKa JJIs IBETa
auna. [ToMuMo Monb3bl s MHUIEBAPEHUS, JCUSHHSI cO0aYbMX U 3MEHHBIX YKYCOB JYK I1O-
MoraeTt oT 001H B yiax, 3yOHOU 0O0JM, HEMOTBI, IOTEPTOCTEN HOT, CIEHOTHI, TU3CHTEPUU U
T. 1. YHUBEPCAIBHOCTD JIyKa Kak JiedeOHOTro cpencTBa 3adukcupoana B Hemenkoit ®E Die
Zwiebel heilt sieben Krankheiten und der Knoblauch erzeugt sieben (6yxs. 'JIyk ucrenser
ceMb 00JIe3HEH, a YECHOK IOPOXKJAET CEMb'), UMEIOLIEH YaCTUUHBIN SKBUBAJIEHT B PYCCKOM
dbpazeonoruu (Jlyk om cemu nHedye; JIyk cemov nHedyeos newum). YucnurenvHoe sieben B naH-
HOM CJIy4ae OJIMLETBOPSET MHOXKECTBO.

B ucnonp30BaHHBIX HAMU MEIUIIMHCKUX COUMHEHUSIX HE ObUTM 0OHApYKEHbI (PparMeH-
TBI TEKCTa, COAEpIKaIMe MPOTHBOIOCTABICHHE PEMYaroro Jyka W 4ecHoka. Hamportus, vec-
HOK (HeM. Knoblauch) w3naBHa SIBISUICS W3TIOOJICHHBIM CPEACTBOM HApPOMHOW MEIUIIUHBI B
Hpesuem Erunre, Uunun, ['peunn n Pume. YecHOK ynoTpeOsiin B MUILY PUMCKUE JETHOHE-
PBL, CTpEMsCh YKPENUTh CBOM CHIJIBI M MOBBICUTH OoecrmocobHocTs [Kucenesa, Hedenona,
2004, c. 29]. Takxe OHM HOCWIM Ha TPYAH MEIIOYEK C JIYKOBHUIICH MM TOJIOBKOM YeCHOKa Kak
TaJuCMaH, XpaHsAui oT nHGeKIMoHHbIX Oone3Hell [Kucenera, Hedenora, 2004, c. 25]. Be-
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positHo, apxanuHas Hemenkas OF Iss keinen Knoblauch (OykB. 'He emIb YeCHOK'), SBIISIOIIASCS
MIOJTHBIM SKBHUBAJICHTOM JaT. Allium ne edas u o3Havaromasi 'He OyaAb BOMHCTBEHHbBIM, arpecCuB-
HBIM', (PUKCUpPYET TECHYIO CBSI3b YECHOKA C CONIATcKUM oOpasoM >xu3Hu [Wander, n. d.]. Pud-
moBanHass ®E Knoblauch ist ein guter Koch, dem Apotheker zu Schmoch, dem Doctor zu Poch,
aber der Nase zum Joch (OykxB. UeCHOK — XOPOIIMi TIOBap, aNTEKAPIO MOCPaMIICHUE, JOKTOPY
HaKa3aHue, Ja JJs Hoca Opems') oTpaskaeT B KOHILIEHTPUPOBAHHOM (opMe HapoaHble HalIone-
HUSI 32 3TUM PACTEHUEM CO CIEHU(PUISCKUM PEe3KUM 3amaxoM. YeCHOK SBISUICS U3TIOO0NCHHON
nuieil OeHAKOB, TONOKUTEIBHO BO3JCHCTBOBAT HA CEPACYHO-COCYAUCTYIO U MUIIEBAPUTEIh-
HYIO CUCTEMBI, IPEIUCHIBAIICS TPH MH(EKIIMOHHBIX 3a00JIeBaHHUAX MHIIEBAPUTEIBHOTO TPAKTa
Y CYUTAJICS ICHCTBEHHBIM aHTUTSIILMUHTHBIM cpencTBoM [Dorfler, 1989, ¢. 32].

Coaonka (Taxke JaKpUYHUK, JTAKpULA, HeM. Siffholz) BXOIUT B KaUeCTBE CTEP>KHEBO-
ro KOMIIOHEHTa B HeraTuBHO okparieHnyto OE Siissholz raspeln (pasr. 'pacceinarbcsi MEIKUM
0ecoM; pacchINaTbecsi B KOMIUIMMEHTAX'), B 00pa3HOil OCHOBE KOTOPOH JISKUT MPOTOTHUITHAS CH-
Tyanusi — TPAJUIMOHHBINA MPOLIECC 3aTOTOBKU KOPHS COJOAKH JAJISl HYXKA HAPOJHOW MEAUIIMHbI
(kopeHb ckoOMIM U pactupanu B nopomiok). Jlannas OF 3adukcuposana B XVI B. B counHe-
Husx ['anca Cakca u mpoAoDKaeT ocTaBaThCsl ynorpedurensHol [Schirmer, 1955, c. 482]. B
JUTEPATypHBIX UCTOUYHUKAX a0 Hadana X VIIB. Bcrpedanach 3aMKCHpOBaBIIas CIaJKOBAaThINA
BKyc comnonkoBoro kopHs ®FE Siissholz in den Mund nehmen (O6yxB. 'B35Th B pOT JIaKpuIly') B
3HAYE€HUHU JIbCTUTH, TOBOPUTH C mopodocTpactueM' [Manbuesa, 2002, c. 24-25]. 3HaueHue na-
KPUIIBI [IPU JICUEHUH 3a00JI€BaHUI BEPXHUX JbIXaTeNbHBIX MyTel ynomuHaercs B rase L «De
diversis remediis» CanepHckoro komekca: <...> mace cor cerebrum quoque moscho,/pulmo
liquirita, splen capparis stomachumque galanga — '<...> Myckyc — AJi MO3ra, Ui cepAla —
MYCKaT, Cele3éHKE MPHUATEH Karepc, MOACHEKHUK — JKENMYIKy, a JISTKUM IIOJIe3Ha JIaKpH-
na' [[ynsi, 1992, c. 178].

@pazeonorndyeckuii (HOHI COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO s3bIka conepkutr omHy OE,
CTEpKHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOI1 SIBNISE€TCS Ha3BaHUE KpalHE SOBUTOTO PACTEHMUsI, OBCE-
MECTHO TPOU3PACTAIOUIETO Ha TEPPUTOPUH EBpOmbl, — NATHHUCTOr0 OOJIUIro0Ba (HEM.
gefleckter Schierling). nnoma Bo3BbIIIEHHOTO CTUIS den Schierlingsbecher trinken (leeren,
nehmen) '"MPUHATH 51’ BOCXOAUT K UCTOPUYECKOMY (aKTy M3 aHTUYHOW McTopuH — KazHu Co-
kpara B 399 1. 10 H. 3. IPUHATHIM B AQHHAX CIIOCOOOM — SITOBUTHIM HAaITUTKOM U3 COKa 00Ju-
ronoBa. Takum o6pazom, ®PE cdopmupoBarack Ha OCHOBE HWCXOJHOW MPEIEACHTHON
CUTYyallMH, U3 KOTOPOIl BBIWIEHSETCS Hanboee SIPKUil 31eMEHT — KyOOK C S/TOBUTHIM HAIUT-
koM (HeM. Schierlingsbecher). V3-3a BBICOKOW TOKCHYHOCTH TISITHUCTBIA OOJIMTOJIOB, TIPUME-
HSBUIMICS co BpeMEH [umnmokpara kak OOJEyTOJSIOIee U MPOTUBOCYIOPOKHOE CPENCTBO, B
Hacrosiiee BpeMs pakTruuecku He ucnons3yercs [Dorfler, 1989, S. 86].

3. 3akurouenne [Conclusion]

HO)IBOIUI uTor HpOBeIléHHOMy HCCIICIO0BAHUTIO, MOKHO CACIATh BBIBO O TOM, YTO KOPITYC
HEMEIKHUX (pa3eoorH3MOB ¢ (PUTOHUMHUUYECKHM CTEP’KHEBBIM KOMIIOHEHTOM (hpazeoceMaHTH-
Yyeckoi obnactu «3710pOBbE YEJIOBEKa» OTHOCUTEIbHO HEBEJIMK U BKJIIOYAET B ceOsl HEOOIbIIoe
KOJIMUECTBO HCIOJIB30BABIIMXCS B (PUTOTEPAITUM U AUETUKE PACTUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. JInIb
HEKOTOPbIE W3 TPOAHAIM3UPOBAHHBIX WAMOM COXPAaHWJIHM CBOIO YIOTPEOUTETHHOCTH B COBpE-
MEHHOM HEMELIKOM S3bIKE M HE MEepPeLUIN B pa3psl] apXandHblX. AHaIM3 Je(UHULNI U 3STUMOIIO-
THYSCKU aHaIW3 TIO3BOJIMJIM BBLIBHTH 3a()MKCHPOBAaHHBIE B WX BHYTpeHHeW (opme
accOLIMaTHBHBIE CBSA3M, HAOMIONEHMS 32 OKPYXKAIOLIMM MHUPOM M YEJOBEYECKHM OpPIaHU3MOM,
CTCPCOTUIILI 1 3a6HY)Kﬂ6HHﬂ, HaHI/IOHaHLHO-CHCHI/I(i)I/I‘ICCKI/IC pcajin HOBCGI[HGBHOﬁ JKHU3HU HE-
MELIKOI0 HapoAa Ha pa3jMyYHbIX UCTOPUYECKUX 3Talax ero cyliecTBoBaHMs. [IpuBiedeHue B
MpOLIeCcCe ITUMOJIOTHYECKOTO aHaM3a OOUIEM3BECTHBIX TEKCTOB EBPOIEHCKON METUITMHCKON
JUIAKTUKA AET BO3MOXKHOCTh HPOCIEIUTh MyTh BO3HMKHOBeHHMs MHorux ®E, a Taxxke pe-
KOHCTPYHUPOBATh C BBICOKOW TOYHOCTBIO JIEXKAIIE B OCHOBE UX BHYTPEHHEN (DOPMBI 0ObIIEHHBIE
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cutyaruu. B Temarudeckoit oonactu «MeauivHay BIMSHUE JaTUHCKON JUIAKTUYECKON 03311
Ha ¢pazeonornueckuii GOH]T HEMEIIKOTO SI3bIKa SIPKO BBIPAKEHO.

[TepcriekTUBBI HCCIIEAOBAHUS 3aKJIFOYAOTCS B MPUMEHEHUH MPEIJIOKEHHOW METOAUKHU
paboThl ¢ UAMOMATHKOW HEMEIKOTO S3bIKA IS JTMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO aHaINu3a WHBIX
HEOCTAaTOYHO M3YUYeHHBIX (Dpa3eoceMaHTUYECKUX oOnacTeil (Harmp., UAHOM C 300MOPQHBIM,
KyJIMHAPHBIM CTEP)KHEBBIM KOMIIOHEHTOM W Jp.). MccriemoBaHue auaxpOHHUYECKOrO cpesa
(dpazeonoruueckoro GoHIA C MPUBICUCHUEM IPEIEICHTHBIX TEKCTOB COOTBETCTBYIOIICH Te-
MaTHYECKON 00J1aCTH TIO3BOJIIIOT HAKOO0JIEE MOTHO PEKOHCTPYHPOBATh SI3BIKOBYIO KAPTUHY MU-
pa 3THOCA, MPOCIEAUTH B3aUMOBIIMSHUE PA3TUYHBIX HALIMOHAIBHBIX KYJIBTYD.
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